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Hanmu3upys KoHuent “insularity” («ocTpoBHOe MBbIIIJIEHME» ), He-

06X0JMMO OTMETNUTD, YTO KOHLIENT SIB/IsIETCSI OCHOBHBIM TePMU-

HOM KOTHUTVBHON JIMHIBUCTHKY; ¢ KOHIIA XX B. TEPMUH «KOTHM-
TUBHas TVHTBYCTHKA» CTAHOBUTCS Bce 00jiee pacpoOCTpaHEHHBIM B KOH-
TEKCTe COBPEMEHHBIX A3bIKOBBIX MCCIeJOBAHMIA.

KorHnTMBHasA TMHIBUCTUKA, OYIy4M CaMOCTOSITEIbHOV HAYKOM, Ipel-
cTaBsAeT cO00 HEOTHEM/IEMYIO YaCTh TaK Ha3bIBaeMOJ KOTHUTVBHOI Hay-
KI1, KOTOpasi HOHMMAeTCsA KaK KOMIUIEKC HayK, IJTaBHBIM 0O'EKTOM KOTOPBIX
SBJIAIOTCA «9€/I0OBEYECKNIT pa3yM U MBIIIJIEHME 1 T€ MeHTa/IbHble (TIcHXmye-
CKUe, MBICINTE/IbHBIE) MIPOLIeCCHI, KOTOPbIe ¢ HUMU CBsi3aHbl» [KyOpsikoBa,
1997, c. 78]. E.C. Kyb6psikoBa maeT ciefyoliee onpefe/ieHrie KOTHUTUBHOM
NVHTBUCTUKY: «J/IMHIBUCTIYECKOe HAIIpaBjIeHNe, B IleHTPe BHUMAHMS KO-
TOPOTO HaXOAMUTCS SA3BIK KaK OOIINIT KOTHUTUBHBIN MeXaHWU3M, KaK KOTHM-
TUBHBIII MHCTPYMEHT — CUCTeMa 3HAKOB, UTPAIOIINX POJIb B pPelpe3eHTa-
1y (KogupoBaHuu) 1 B TpaHcopMupoBanunu nudpopmanym» [Kybpsaxo-
Ba, 1997, c. 53]. B.A. MacnoBa, B CBOIO o4epe[ib, MUIIET, 4YTO B LIEHTPE BHNU-
MaHUsI KOTHUTUBVUCTHUKY HaXO[ATCS «MEHTaJIbHbIE pellpe3eHTalny» Ha0/mo-
TlaeMbIX SIBJIEHNII. ABTOP TaK)Ke OTMEYAeT, YTO SI3bIKOBbIE BBIPAXKeHUs 0051-
3aTe/IbHO COOTHOCATCS ¢ KOHKPETHBIM KOHIlenToM [MacmoBa, 2004, c. 13].
KoHnenT npepcrapnser co0oii TIaBHBIN 00bEKT MCCIe[OBaHUS KOTHUTHB-
HOVI MMHTBUCTYKY. [ToHATIE «KOHI[enT» TpuIIo 13 prmocodun u TOTUKIA,
a B HacTosllee BpeMs OHO 3aHMMaeT 3HAYMMOe MeCTO B TePMUHOJIOTYe-
CKOM aIapaTe TVMHTBUCTUKIA.

Kak n3BecTHO, CyllecTByeT MHOXECTBO Oollpefenennii Konyenra. He-
CMOTPsI Ha OTCYTCTBUE €VHCTBA B TPAKTOBKE JAHHOTO TEPMIHA, OOJbIIVH-
CTBO YYEHBIX ITOHMMAIOT KOHI[ENT KaK MEHTA/IbHYIO PeIpe3eHTaALNIO SIBJIe-
HU IeVICTBUTENBHOCTY B CO3HAHMI HOCKTE/IEN A3bIKa, KaK HeKVe CTYCTKI
CMBICTIa, KOTOPBIE, OyAydIy BBIPRXXCHHBIMU B BUJIE SI3bIKOBBIX 3HAKOB, TIepe-
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IAI0T KyNIbTypHYI0 nHpopmanuio [JKmaHosa, 2006, c. 52]. [oBops o pasmmy-
HBIX TPAaKTOBKaX U e(UHUIAX MOHATUA «KOHIenT», E.B. [Tnuyruxa BbI-
JiefisieT YeThlpe OCHOBHBIX HanpasyeHus: punocodckoe (OK. [enes, @. Isar-
tapn), muHrBuctnyeckoe (C.A. Ackonbnos, E.B. Ilnuyyruna), KynpTyporo-
rngeckoe (10.C. Crenanos, B.A. Macnosa) n xorantusHoe (E.C. Kyb6psko-
Ba, A.A. Xygsakos, VI.A. CrepunH). CTOUT ITOAYEPKHYTh, YTO MEXX/Y BBIIIIe-
IepeylC/IeHHbIMI HaIIPaB/IeHNAMHI He CYLIeCTBYeT Cepbe3HbIX IPOTUBOpe-
yyii. Yare Bcero npeacTaBuTeNM KaXXI0ro M3 HUX BBIHOCAT Ha IIepBblii IJIaH
OJJVIH 13 aCIIeKTOB KOHIIEIITa, He OTPULIas IIPY 3TOM OCTaJIbHbIE. Y YNThIBa,
4T0 Procodckasi TPAaKTOBKA KOHI[ETITAa HAXOUTCS BHE PAMOK HACTOSIIIETO
VICCIIE[JOBAHM I, OCTAHOBMMCS 00JIee ITOfpOOHO Ha OCTAIbHBIX TPeX.

CornacHoO NMHTBUCTMYECKOMY HallpaBJIeHNIO, KOHIIENT ABJIAETCA «CBO-
ero poja ,ajaredpandecKuM" BbIpakKeHMeM 3HadeHus (Mam ,anrebpamye-
CKUM 0603Ha4YeHNeM ), KOTOpOe MbI MICIIOTTb3yeM B IMCbMEHHOI 11 YCTHOM
peyn, Tak KaK OXBAaTUTh 3HAU€HME BO BCE ero CI0OKHOCTY Ye/IOBEK ITPOCTO
He yCIIeBaeT, IHOI/Ia He MOJKeT, a MHOT/A I10-CBOEMY IIOHMMAeT eTo (B 3aBU-
CUMOCTHM OT CBOero 006pa3oBaHUs, IMYHOTO OIBITA, HIPUHAJJIEXKHOCTU
K OIlpefieNieHHON cpefie, mpodeccyu u T.1.)» [JInxaués, 1993, c. 4].

[IpencTaBuTenyu Kyn1bTyposorn4eckoro nojxoja, B paMKax KOTOPOTo
KYZIbTYPHBIV KOMIIOHEHT KOHIIENITa CINTAETCA 0043aTe/IbHBIM B €T0 CTPYK-
Type, TPAKTYIOT KOHLENT KaK eAMHULY KY/IbTYPbl B Y€JIOBEYECKOM CO3Ha-
Hyn. B.J. Kapacuk u ILI. CinblKmH B cBoeil cTaTbe «/IMHIBOKY/IBTYPHBIN
KOHIIETIT KaK eJUHAIIA MCCTIEOBAHS» ONPEME/SI0T KOHIIENT KaK «<MEHTaJTb-
HYIO IIPOEKIMIO 97IeMeHTOB KynbTyphl» [Kapacuxk, Cibimkus, 2001, c. 76].

Bcnen 3a mpuBep>XeHI[aMyl KOTHUTMBHOTO IIOAXO0/]a MbI IIOHMMAaeM KOH-
LIeNT KaK sBJIeHJe NIPeMMYILeCTBeHHO MEeHTa/IbHOTO XapakTepa. B maHHOI
paboTe MbI OmypaeMcs Ha OlpefielieHrie KOHIenTa, mpeptoxenHoe E.C. Ky6-
PAKOBOJ, COITIACHO KOTOPOMY KOHLIEIIT SAABJIAETCA «OIEPATUBHON COMEP-
JKaTe/IbHOM eJMHNIIeN TaMATYU, MEHTA/IbHOTO JIEKCMKOHA, KOHLIeIITya/Ib-
HOJI ccTeMBI I sA3bIka Mo3ra (lingua mentalis), Bceit kapTuHBI MUpa, OTpa-
YKEHHOJ1 B YeloBedecKoit ncuxmke» [Kybpskosa, 1996, c. 90]. anee creny-
eT MOJYEPKHYTb, YTO B HACTOALIEM MCCIEOBAaHNM OCHOBOJ aHajIM3a A3bI-
KOBOTO MaTepuaja IOCTy>XKIIa apafgnrma 3HadeHus CI0Ba, pa3paboTaH-
Had M.B. HukntmubiM. Y4eHbIl BbIJie/A€T B IEKCMYECKOM 3HAYE€HUN CII0B
C/Iefyolyie KOMIIOHEHTDI:

1) MHTEHCUMOHANT — SAPO 3HAYEHUsI; OCHOBA MBICIUTENIbHBIX U pede-
BBIX OIlepaluii, CBSA3aHHBIX C KMaccuduKamnmein 1 UMeHOBaHEM
IIEHOTATOB;

2) MMITIMKAMOHA/T — aCCOIMAINN, TPAANIMIOHHO CBA3BIBaEMbIE C TEM
VI MHBIM 00'beKTOM WJIU TIOHATIEM;
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3) SMOIMOHA/I — 3MOI[MOHAIbHO-OIIeHOYHBIN 3/1eMeHT [HukuTnH,
2009, c. 50].

Obpamasch K A3bIKOBOMY MaTepuany, CTOUT OTMETUTD, YTO MaTepua-
JIOM JUIS aHa/MM3a MOCTY)XWIa cTaThs - Brexit may spell the end of the tabloid
version of Englishness. Can Labour redefine it?“ 3. bekerra. B cBs31 € orpa-
HIYEHVAMM, CBA3aHHBIMMU C 0O BEMOM CTaThJ, Mbl OCTAHOBMMCS Ha Hanbo-
Jiee perpe3eHTaTUBHBIX IIPUMepaXx.

[IpuBeneM OTPBIBOK 13 BBILIEYITIOMSIHYTOM CTaThU:

... Proud, white, both confident and defensive, often xenophobic, always anti-
Europe, this Englishness has changed as little as the tabloid front pages that have
bellowed it out for decades. (The Guardian. 08.01.2021)

AHanu3upys NIpuBeeHHBIIT IpYMep, HeOOXOAMMO OTMETHUTD, YTO B Ha-
CTOSILIEM MCCIENOBAaHNM MBI MCIIOIb30BaIN Takye cnoBapy, kak The Collins
COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary (ganee mo Tekcty —
CCALED), The Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (ganee mo Tex-
cry — CALD) u The Oxford Advanced Learner’s Dictionary (ganee mo Tex-
cry — OALD). YkasauHble cIoBapy ObUIN BBIOPaHBI TOCTOJBKY, IOCKONIBKY
OHV OTHOCATCS K YVC/Ty aBTOPUTETHBIX CTIOBAPHBIX U3/JaHMIL.

O6parumcs Terepb K CIOBAPHBIM JiePUHMIMAM IEKCUIeCKUX eVHMILL,
VICIIO/Ib3YEeMBIX aBTOPOM:

Proud — “1. feeling pleasure and satisfaction because you or people
connected with you have done or got something good; 2. having or showing
respect for yourself“ (CALD).

Kak BugHO, B cloBape 3apUMKCUpPOBAH He TONBKO MHTEHCHOHAIbHBIN
KOMIIOHEHT 3Ha4eHMsI aHa/MM3UPYEeMOT0 IPWIAraTe/IbHOTO, HO U 9MOLINO-
Ha/bHO-oleHOYHBI (“something good”). Ha monoxxurenpHyo ceMaHTH-
YeCKYIO IIPOCOIVIO pacCMaTPUBAEMOI JIEKCUMYeCKON eIMHUIIBI TaKXKe YKa-
3BIBAIOT NIPMMeEPHI yHOoTpebnenns, mpecTaBlIeHHble B cinoBape: “1. You
must be very proud of your son; 2. We're particularly proud of our company’s
environmental record“ (CALD).

Ananusupys npunararenbHoe “proud”, HEOOXO[MMO OTMETUTD, YTO
OpUTaHIIBI HUKOIA He IIePEeCcTAT TOPAUTHCS CBOEI HAllMOHA/IbHON IpH-
Ha/IJIOKHOCTBIO. [JaHHYI0 U0 MOATBEP)KAAI0T HAOMI0eH s U3BECTHO-
ro 6puTaHCKOro XypHanucta JHapoo Mappa: “Working-class Britain was
getting richer, but still housed in dreadful old homes, excluded from higher
education, unless part of a small and lucky elite, and deprived of any jobs but
hard and boring ones. Eventually, the lid would blow off. Yet to be British
was something to be proud of “ [Marr, 2009, p. 54]. ABTOp Tak>ke IIMILET, 9TO
OBITb OpMTaHIleM — 9TO HeBeposTHas ypava: “Looking ahead, we, world’s
islanders as we have become, are more open and, perhaps, more vulnerable
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than ever before. And yet, to be born British remains a fantastic stroke
of luck!“ (ut. mo [bapanosa, 2018, c. 73]).

White — “belonging to the group of people with skin that is pale in colour,
who come from or whose family originally came from Europe® (CALD). M-
IUIMKALMOHA/I IPU/IaraTeJIbHOrO white, IOAPa3yMeBaIOIIero MPIHA/IeK-
HOCTb K €BPOIICOMIHON pace, MO3BOJISET aBTOPY YKa3aTh Ha PAaCUCTCKOe
OTHOILIEHVIE JIIOJIell, YUTAIOLIVIX XKEITYI0 IPeccy, K ITIOAM C TEMHBIM IIBe-
TOM KOXI.

Confident — “being certain of your abilities or having trust in people,
plans, or the future® (CALD). Kak BuaHO, coepkaTe/ibHOE SIIPO JIEKCUYe-
CKOTO 3HaueHVs (MHTEHCUOHAT) IPUIATaTeNbHOTO confident OTpaXkeH B €ro
C/TOBApHOI iepVHUINNL.

Defensive — “used to protect someone or something against attack”
(CALD). MiMnnukannmoHaabHbBIN KOMIIOHEHT 3HaYeHUsI IPUIaraTeIbHOro
defensive IO3BOJIAET aBTOPY OXapaKTepM30BaTh aHITINYAH KaK IaTPUOTOB,
MOOSAIMX CBOI POAVHY M FOTOBBIX 3amuiiath ee. Kak mumer A.B. JIyros-
cKoit, B iepuon [lepBoit MUpOBOIT BOVHBI TI0001 YBaXKalowmit ceOst aHTTIN-
YaHUH CYMTAT COOCTBEHHBIM JJO/ITOM IIOMTY Ha GPOHT, HECMOTPSI Ha OIlac-
HOCTD ¥ ITIOTepy, KOTOpbIe Hecma cTpaHa [JIyrosckoii, 2019, c. 4];

Xenophobic — “feeling or showing dislike or fear of people from other
countries“ (OALD). Crout orMeTuts, 4yro B The Oxford Advanced Learner’s
Dictionary gaHHOe npuaraTe/bHO€ IIPeACTaBIeHO ¢ ToMeTol “disapproving”
(«HEOmOOPUTENTBHOE» ), YTO CBUJIETEIBCTBYET O HAMTMYUU SMOLMOHATBHO-
OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa B 3HaY€HUY JAHHOTO IIPU/IaraTe/IbHOro.

Anti-European — “1. opposed to the European Union or to political
union of the countries of Europe; 2. a person who is opposed to the European
Union or to political union of the countries of Europe“ (CCALED). Cneny-
eT MOAYEPKHYTb, YTO B 3HAYEHMM JAHHOI JTEKCUYECKOI eVIHIIIBI IIPUCYT-
CTBYeT He TOJIbKO MHTEHCUOHA/IbHBII KOMIIOHEHT, 3aKpeIlIEHHBIII B IIpUBe-
JIeHHBIX CJIOBAPHBIX OIpeJieNIeHNUAX, HO Y SMOLIMIOHAIbHO-OLIeHOYHBIIA, TaK
KaK OHa, KaK IIPaBUIO, YIOTpeOIsieTcs Ayt 0003HAYEHMST MUPOBO33PEHNS,
KOTOpO€ Mofjpa3yMeBaeT HeraTMBHOE OTHOIIEHNE K eBPOIEIICKUM IIpaBy-
TENbCTBAM, KY/IbTYpe VI HApOJaM.

OTenbHOr0 KOMMEHTAP 3aC/Ty>KMBAeT CyllecTBUTeNnbHOe Englishness,
KoTopoe o6pa3oBaHo oT mpuararensHoro English: “English means belonging
or relating to England, or to its people, language, or culture. It is also often
used to mean belonging or relating to Great Britain, although many people
object to this“ (CCALED).

JIHTeHCHOHaIbHBIII KOMIIOHEHT 3Ha4eHMsI, KOTOPbIN 3apuKCUpoBaH
B CJIOBAPHOJI CTaTbe, — OTHOCALMIICA K AHIINY, CBA3aHHDBIN C HAPOLOM
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U / mau KynbTypoit AHrinn. VIMIIMKaIiMOHaMIbHBIN KOMIIOHEHT 3HaYe-
HJISL — YyBCTBO IIPMHAJUIKHOCTY K OLIpeielleHHON KynbType: “Englishness
is our cultural identity VIMnnukauyoHan 3Ha4eHNA CYIeCTBUTETHHOIO
Englisheness BKro4aeT B ceOsI 1 Y€PTHI, CUUTAIOLINECS XaPAKTEPHBIMU JIIS
aHIIM4YaH (HanpyuMep, CAep>XKaHHOCTbD).

[IpuBesem ellje OAVH MPUMEP U3 BBIIIEYIOMSIHYTO CTAThIA:

...Gordon Brown got lost in well-meaning but unconvincing generalities
about the British national character: in 2007, he praised our “tolerance”,
“‘decency”, and love of “fair play” and “liberty.... (The Guardian. 08.01.2021).

O6paTnMCcs K CTOBapHBIM AeDUHULIMAM JTEKCUYECKUX eIVHNUL], KOTOPbIe
yIoTpe6seT aBTop:

Tolerance — “willingness to accept behaviour and beliefs that are different
from your own, although you might not agree with or approve of them®
(CALD). Kak BugHO, ctoBapHas gepMHULNA pacCMaTPUBAaeMOro Cylle-
CTBUTEIBHOTO OTPa)kaeT MHTEHCUOHAIbHBINI KOMIIOHEHT €ro 3HaYyeHUs.
Kak numert Keitr ®okc, aurnnyane o61amganwT OTINYUTEIBHOM CIIO-
cobHOCTBIO K IposiBleHnto TonepantHocTH (“a distinctive English capacity
for tolerance®) [Fox, 2004, p. 84].

Decency — “behaviour that is good, moral, and acceptable in society”
(CALD). CnemyeT OTMeTHUTD, YTO B JAHHOM OIIpefie/IeHNN 3a(pUKCUPOBAH
He TOJIbKO MHTEHCUOHA/IbHBII KOMIIOHEHT 3HaUeHMsI CYIIeCTBUTENBHOTO, HO
1 SMOIIVIOHA/IBHO-OLleHOUHbIN (“good, “acceptable®).

Fair play — “fair and honest treatment of people society” (CALD). O6-
palasch K MMIUTMKAIIMOHAIbHOMY KOMIIOHEHTY 3HAYeHNsI aHATU3UPYEMOI
JIEKCUYeCKOV eVTHULIBL, CTIEIYeT OTMETUTD, UTO fair play iMeeT CIIOPTUBHBII
HOZITEKCT, 8 aHI/INYaH MOXKHO Ha3BaTbh Hal{yell ClIOPTCMEHOB.

Kak numret usBectHbiit autpomnonor Keiir ®okc, coueranme fair play
HOJIpa3yMeBaeT, YTO «BCeM HOJDKHBI OBITh MPeJOCTaBIeHbl paBHbIE BO3-
MOYKHOCTH, YTO HMKTO He JIO/DKEH I10/Ib30BaThCs He3aCTy)KeHHbIM IIPenuMYy-
IIeCTBOM UJIM JIbTOTaMMU, YTO JIIO[IM TOJDKHBI BeCTU cebs 01aropogHo, co-
OmoffaTh MpaBMIa, He 0OMaHBIBATh U HE YBUINBATH OT OTBETCTBEHHOCTI»
[Doxc, 2008, c.74]>.

M.B. IIBeTKOBa, B CBOIO O4epeb, OTMEYALT, UTO fair play — 3TO MOHA-
TIie, KOTOPOe SIBJISIeTCSI OMHMUM 13 0a30BbIX B aHIIMIICKOJ HAIMOHAIBHOI
MeHTasbHOCTH [[IBeTKOBA, 2001, c. 87].

"URL: https: //www.opendemocracy.net/en /response-to-a-jigsaw-state-breaking-up-britain /

2 «"Fair play”, with its sporting overtones, suggests that everyone should be given an equal
chance, that no-one should have an unfair advantage or handicap, and that people should
conduct themselves honourably, observe the rules and not cheat or shirk their responsi-
bilities» [Fox, 2004, p. 74].
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Liberty — “the freedom to live as you wish or go where you want“ (CALD).
JIHTepecHO OTMETUTD, YTO IpUMepP YHOTpeOIeHN s, IPeCTaBIeHHBI
B “The Collins COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary®, mocss-
I[eH IMEHHO aHIIM4YaHaM: ... Such a system would be a fundamental blow
to the rights and liberties of the English people” (CCALED). CrouT Tax»xe moz-
4epKHYTb, YTO UMIUIMKALVOHATIbHBII KOMIIOHEHT 3HAUeHM s CYILeCTBUTE/Ib-
Horo liberty BkmodaeT B cebst McTOpryecKuil KOHTeKCT. Kak nsBecTHo, He-
IIpeJIOXKHBIe IIpaBa 1 cBOOO/A YeToBeKa OBV 3aKpelyIeHbl Ha 3aKOHO/Ia-
TennbHOM ypoBHe B Aurinu B XIII B. B 3T0¥1 cBSA3M HEOOXOANMO YIIOMAHYThH
Magna Carta, i Benukyio xapTuio BOTbHOCTET, B KOTOPOI ObLT 3apukK-
CMPOBAH NPUHIUI HEIPUKOCHOBEHHOCTY JIMYHOCTY U YACTHOI COOCTBEH-
HOCTI. [IaHHBIIT JOKYMEHT, faTupyeMblit 1215 1. n 6a3upyrommiicsa Ha Tpe-
OOBaHMAX AaHITIMIICKON 3HATH K KOPOITIO VIoaHHY, TMMUTUPOBAJ BTACTh MO-
HapXxa I 3alMTII IIpaBa HAace/IeHVA CPeTHEBEKOBOI AHITINL.

[TopBO/ST UTOT, MOXKHO CJIe/IaTh C/IeyIOIie BHIBOIBI:

— KoHIenT “insularity” sBasAeTCcs BaXKHON COCTaBIIAIIEl OPUTAHCKO
KY/JIbTYPBI, @ Ja/lbHENIINe UCCTeNOBAHNSA B 9TOM HAIIPaB/IeHUY TO3BOJIAT
JTy4Ille HOHATb KaK MEHTA/INTET XXIUTenell AbOMOHA, TaK 1 clienyipuiecke
0COOEHHOCTH VX A3BIKA;

— paccMaTpyBaeMblil KOHIENIT HaXOJAUT CBO€ BbIPaXKeHNe B IIPOAHAJIN-
3MPOBAHHOJ CTaTbe KaK ¢ IOMOIIbI0 HoOMMHaMu3anun (tolerance, decency,
fair play, liberty), Tak U ¢ MOMOIIBIO IIPUJIATATETBHBIX, CPERV KOTOPBIX MOX-
HO BBIZIENIUTH TaKue 3MUTETH, KakK white, confident, defensive, xenopobic,
anti-European;

— JIeKCUYecKye eqVHNIIBI, ABJIAIVEeC YacThI0 BepOaIbHO perpeseH-
Taly KOHLeNTa “insularity” B 6pMTaHCKOM aHI/IMIICKOM, MOXKHO pasfe-
JINTD Ha TPYU TPYIIIIBL:

1) mexcuyeckme eaVHNUIIBI C IIPeBATMPYIOIVIM MHTEHCYOHA/IBHBIM KOM-

IIOHEHTOM 3HadeHUsI, HalpuMmep: confident, tolerance;

2) c71oBa, B KOTOPBIX ITpeo6/1ajae TCA MMIUIMKAIVIOHATbHBII KOMIOHEHT

3HaYeHNA, HAIIpuMep, defensive, white, fair play, liberty;

3) mexcuvecKye eAVHNLBI C IPEVMYIeCTBEHHO SMOI[VIOHAIbHO-OI[eHOY -

HBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha4eHus, Hapumep: xenophobic, anti-European,
proud, decency.
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